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chung. Auf diese Weise markierte Produkte miissen einem Sammelpunkt von gebrauchten elektrischen oder
elektronsichen Geréten zugefiihrt werden. Informationen 2u Sammel-/Abholpunien erteilen die lokalen Behtrden
oder die Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte konnen auch an den Verkdufer zuriickgegeben werden,
wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht tibersteigt. Die 0.g. Prinzipien hetreffen das Gebiet der EU. Im Falle
anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler
unseres Produkts im jewedligen Gebiet u kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

FOLD

automaticamente il timer di accensione e di spegnimento del ricevitore conforme ai
tempi astronomici dellalba e del Occorre perché il ricevitore sia
attivato al tramonto e disattivato allalba. Nel primo programma libero (ad es. P1 ON e
P1 OFF) occorre inserire I'ora del tramonto e dellalba per la localita in cui sara usato e di
seguito attivare Ia funzione astronomica (P8). Nel giorni successlw il programmatore
spostera i tempi di secondo i tempi
astronomici dell‘alba e del tramonto.
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Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Brénden, Verbrennungen,
Stromschldgen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und immateriellen Schaden fiihren.
Tusatliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.
Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise
resultieren. Die Firma Kanlux SA behdlt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung
einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION
Horloge programmable électronique avec fonction astronomique.

(PL) Kanlux SA, ul. Objardowa 1-3, 41-922 Radzionkéw (CZ) Distributor: Kanlux s.r.0., Sadova 618, 738 01
Frydek Mistek (SK) Distributor: Kanlux s.r.0., Zlatovska 2179/28, 91105 Trencin (HU) Forga\mana Kanlux Kf 9026
Gyor, Bacsai Ut 153/b (UA) TOB «KAHHKJK(» 08130, Kuiscoka 06nactb, KiteBo-CBATOWMHCHKMI paiioH,
cletponaniscoka bopuariska, Byn. [oﬁopna,ﬁyﬂwomr& 0fic 617 (R0) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 14,
Sector 4, 042159 Bucuresti (RU) 000 Kanlux, yn. Komcomonsckas, 4. 1, 142100, r. Mogonbck, Mockosckas obnacts,
Poccuiickas degepauus; 000 Karnioke-InexipomonTax, yn. Komcomonbckas, 4. 1, 142100, r. Mogonsck, Mockosekas
obnactb, Poccuiickas Gesepaups. (BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia,
gh 435924219623 (DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund (FR) Kanlux France SAS, 224B Rue Marcadet,
5018 Paris

L'horloge p! ble est utilisée pour activer et désactiver des éclairages ou d'autres appareils
électriques selon le programme de 24 heures.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner I'installation lisez le mode d'emploi. Installation
doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations
doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent. Avant la premiére mise en
marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre
branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité d'energie définis par la loi.

Avant la premiére utilisation, vous devez réinitialiser I'horloge, puis entrez les
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[: ées de latitude (N/S) attribuées a I'endroit ol I'appareil fonctionnera, année,
mois, jour et I'heure. Le programmateur avec la fonction astronomique activée n'indique
pas automatiquement I'heure de mise en route d’extinction et d'allumage du capteur
selon I'heure astronomique du coucher et du lever du soleil. Il est nécessaire que le
récepteur soit mis en marche au coucher du soleil et éteint au lever du soleil. Dans le
premier programme de libre (p. ex. P1 ON et P1 OFF) il faut enregistrer I'heure du lever
et du coucher du soleil pour la localisation a laquelle il fonctionnera et exe:uter la
fonction astronomique (P8). Les jours suivants, le p décalera

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Il timer & dotato di 8 punti temporali di accensione (ON) e spegnimento (OFF). Il timer & dotato di 8 punti
temporali di accensione (ON) e spegnimento (OFF) in base alle modifiche astronomiche dell'ora dell'alba e
del tramonto del sole.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Corrente massima.

P3: Potenza di rete assorbita.

P4: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto pud essere esposto.

P5: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P6: Utilizzare solo in ambienti interni.

P7: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P8: Funzione giornaliera di correzione astronomica dell'ora.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degliimballaggi da smaltire. Questa
etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. |
prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria
insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per 'ambiente e la salute umana, e richiedono
particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione. | prodotti cosi etichettati devono
essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Informazioni sui
punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le
attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovoprodotto, in
quantita non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano
nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in
quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.
AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle racc fazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi,

ment les arréts et les mises en marche selon les ck
du lever et du coucher du soleil.

EN

INTENDED USE / APPLICATION

Electronic time programmer with astronomical function. Time programmer is intended for switching lights or
other electronic receivers in a daily mode.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an
appropriately qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply. Exercise particular
caution. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. The
product can be connected to a supply network which meets energy quality standards as prescribed by law.

Time progl is equipped with 8 p ble ON and OFF time points. Time
programmer is equipped with ON/OFF "time shift function, in accordance with daily
astronomical changes of sunrise and sunset times.

Prior to the first use, reset the programmer, enter latitude coordinates (N/S) for the area
where the device is going to work, year, day, month and time. An autotimer with an
activated astronomic function does not determine by itself the receiver on/off point
according to the astronomic sunrise and sunset times. Configuration is requested for each
receiver to be on at the sunset and off at the sunrise. Into the first free program (e.g. P1
ON and P1 OFF) the time of sunset and sunrise should be entered once, in which it will
operate and then the astronomic function should be activated (P8). In the following days
the autotimer will automatically move ON/OFF times according to the day astronomic
time changes of the sunrise and sunset.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Maximum current.

P3: Power absorbed from the supply network.

P4: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to.

P5: Protection against solid foreign objects higger than 12mm provided.

P6: Use only indoors.

P7: Product meets the requirements of EU directives.

P8: Astronomical daily time adjustment function.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended. This labelling indicates
the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this way
must not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be
harmful to the natural environment and health, and require a special form of recycling/neutralising. Products
labelled in this way should be returned to a collection facility for waste electrical and electronic goods.
Information on collection centres s provided by local authorities or sellers of such goods. Used items can also
be returned to the seller when new product is purchased, in quantity no larger than the purchased item of the
same type. The above rules regard the EU area. In the case of other countries, regu\atlonsmfor(em agiven

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

L'horloge programmable est équipée de 8 points de temps programmables qui servent a activer (ON) et &
désactiver (OFF) des appareils. L'horloge programmable est équipée d'une fonction des changements des
temps ON/OFF, conformément aux changements astronomiques des heures de lever et de coucher du soleil
pendant les 24 heures.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Courant maximal.

P3: Puissance du captage du réseau.

P4: Etendue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre exposé le produit.

P5: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P6: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P7: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P8: Fonction de réglage astronomique du temps pendant les 24 heures.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui
prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com

Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle
prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA siiserva il diritto di apportare modifiche al
manuale di istruzioni - [a versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Elektroniczny programator czasowy z funkeja astronomiczng. Programator czasowy stuiy do zafaczania i
wylaczania oswietlenia lub innych odbiornikow elektrycznych w trybie dobowym.

MONTAZ

Imiany techniczne zastrzeione. Przed praystapieniem do montazu zapoznaj sie 7 instrukeja. Montai powinna
wykonac osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odfaczonym
zasilaniu. Nalety zachowac siczegding ostroznos¢. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do
prawidtowego mocowania mechanicznego i podiaczenia elektrycznego. Wyrdb moie by¢ praytaczony do sieci
1asilajacej, ktdra spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy

Gardez la proprété et protégez 'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée
Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et électroniques usés. Les
produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les
déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes,
il exigent les formes spéciales de la transformation/de la récupération /du recyclage et de la neutralisation.
Produits marqués de cette fagon doivent étre rendus aux poi nts de ramassage du matériel électrique et
électronique usé. Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les autorités locales
ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de
nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes
concernent le territoire de 'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur
dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire
concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux
brilures, a la commotion électrique, aux ésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels.
Les informations supplémentaires concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur e site:
www.kanlux.com

Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du présent
mode d'emploi. La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a l'instruction - la
version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

De elektronische schakelklok met astronomische functie.

De schakelklok wordt gebruikt voor het in- en itschakelen van verlichting of andere elekirische apparaten in
dagelijkse mode.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon
uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid
houden. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische aansluiting controleren. Het
product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald
door de wetgeving.

VGor eerste ing moet u de sc opnieuw in te stellen, vervolgens voert
u de coordi van de & itegraad (N/S), aan de plaats waar het
apparaat zal functioneren, en dan jaar, maand, dag en tijd. De programmer met
ingeschakelde astronomische functie bepaalt niet automatisch het tijdstip voor de in- en
uitschakeling van de ontvanger op basis van astronomische zonsopkomst- en

(ounlry must be applied. Coma(lmg the distributor of our products in a given area is rec
MMENTS / GUIDEL!

Failure to follow these mstru[uons may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other

material and non-material damage.

For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com.

Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions.

Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at

www.kanlux.com.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Elektronisches Zeitprogrammiergerdt mit astronomischer Funktion.

Das Zeitprogrammiergerat dient zum Ein- und Ausschalten der Beleuchtung und der anderen elektrischen
Empfanger im Tageszyklus.

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer
Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter
Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Vor der Inbetriebnahme muss die
ordnungsgemaBe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt kann
an ein Elektrizitatsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfilllt.

Vor der ersten das P gerat zuriicksetzen und dann
Koordinaten der geographischen Breite (N/S), die dem ORt, in dem das Gerat betrieben
werden soll, zugeordnet sind, Jahr, Tag, Monat und Zeit eingeben. Steuerelement mit
eingeschaltener ischer Funktion besti nicht selbsttatlg den Zeltpunkt von

De configuratie is nodig om de ontvanger bij zonsondergang aan
te zetten en bu mnsopgang uit te schakelen. Voor het eerste vrue programma (bijv. P1
AAN en P1 UIT) moet u de tijd van gang invoeren
voor de locatie waar hij gaat werken en de astronomische fun(tle inschakelen (P8). De
volgende dagen schakelt de programme automatisch de AAN-/UIT-tijd in, afhankelijk van
de dagelijkse he gen van de I en
den.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Het is uitgerust met 8 programmeerbare schakeltijd (ON) en uitsluitingen (OFF) punten. De schakelklok is
uitgerust met functie van de sd ON/OFF overeenk dagelijkse astronomische wijzigingen van
10nsopgangen en zonsondergangen.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2: Max. Stroom.

P3: Kracht genomen uit stroomnet.

P4: Temperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt.

P5: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm

P6: Gebruiken alleen binnen.

P7: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P8: Functie van dagelijkse, astronomische tijdcorrectie.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding. Dat symbool betekend
selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische goederen. Producten met zulke symbool
onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het

Ein- und Ausschalten des Empfangers nach der Zeit des
Konfiguration ist erfordert, wenn der Empfanger am Sonnenuntergang elngeschaltet und
am Sonnenaufgang ausgeschaltet wird. In das erste freie Programm (z.B. P1 ON und P1
OFF) ist einmalig die Zeit des Sonnenaufgangs und -untergangs fiir die Lokalisierung
einzutragen, in der es betriehen wird und die astronomische Funktion (P8) ist in Betrieb
zu setzen. An ndchsten Tagen wird das Steuerelement automatisch die Zeiten ON/OFF
nach ischen gen von und verschieben.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Das Zeitprogrammiergerdt ist mit 8 programmierbaren Zeitpunkten fiir Ein-(ON) und Aus(OFF)-Schalt-
vorgange ausgeriistet. Das Zeitprogrammiergerat ist mit der Funktion der Zeitverschiebung ON/OFF
entsprechend den  astronomischen Tagesanderungen im Bereich des Sonnenauf-und Untergangs
ausgeriistet.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND
SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximaler Strom

P3: Leistungsentnahme aus dem Netz.

P4: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.

P5: Geschiltzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P6: Nur fir die Verwendung im Innenbereich,

P7: Das Produkt erfilllt die Anforderungen der EU-Richtlinien

P8: Funktion der astronomischen Tageszeitkorrektur.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfélle. Diese
Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elekirische und elektronische Gerate selektivzu sammeln.
Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhand-
lung droht eine Geldstrafe. Diese Produkte kiinnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein
und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschadlichbarma-
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milieu en gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie
nodig. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar kolectieve verzammelingsplaats van
verbruikte elekirische en elektronische producten. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale
administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan
verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte product.
Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett
worden, die in dit land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP / BIJZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen,
overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere informaties over producten van
merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor
effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot
wijzigingen in de gebruiksaanwijzing- de meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.

DESTINAZIONE / USO

Timer elettronico con funzione astronomica. Il timer serve per accendere e spegnere ['illuminazione o altri
ricevitori elettrici in modalita giornaliera

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate.

Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere
effettuato da una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con 'alimentazione
disinserita. E' necessario adottare particolare cautela. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il
fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto pud essere collegato ad una rete
d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla legislazione.

Prima del prio avvio bisogna resettare il programmatore, in seguito inserire le coordinate
della latitudine (N/S) attribuite al luogo in cui dovra funzionare I'apparecchio, anno,
giorno, mese e ora. |l programmatore con funzione astronomica attiva non imposta
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potrze i geograficznej (N/S) przyplsane do mlejsca w ktorym urzqdzenle
bedzie pracowaé, rok, dziefi, miesigc i czas. Programator z wiaczong funkeja
astronomiczng nie wyznacza samoczynnie czasowego punktu zataczenia i wyltaczenia
ika zgodne z icznymi czasami wschodu i zachodu storica. Wymagana jest
konfiguracja, aby odbiornik byt wiaczany o zachodzie i wytaczany o wschodzie storica. Do
pierwszego wolnego programu (np. P1 ON i P1 OFF) nalezy jednorazowo wpisac czas
zachodu i wschodu storica dla lokalizacji, w ktérej bedzie pracowat i uruchomic funkcje
iczng (P8). W h dniach prog Znie bedzie |
czasy ON/OFF zgodnie z ymi icznymi zmi i czasu wschodu i zachodu
storica.

FOLD

SK _ 5
URCENIE / POUZITIE

Elektronické spinacie hodiny s astronomickou funkciou. Sp\'nade hodiny sldzia na zapinanie a vypinanie
osvetlenia alebo injch elektrickjch spotrebicov v celodennom refime.

MONTAZ

Technické zmeny s vyhradené. Pred pristipenim k montdZi sa obozndmte s nivodom. MontdZ by mala
wykondvat patricne opravnend osoba. Vetky dkony vykondvajte pri vypnutom napéjan. Zachovajte avidstnu
opatrnost. Pred pryym poutitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického
prepojenia. Vjrobok sa moze zapojit do elektricke] siete, ktord spliia pravne urcené kvalitativne energetické
standardy.

Pred prvym spustenim je potrebné spinacie hodiny resetovat, nasledne zadat stradnice
geografickej Sirky (N/S) pnradene miestu, v ktorom bude zariadenie pracovat, rok, dei,
mesiac a cas. P g ktory ma P i funkciu ickeho asu,
samostatne urtit cas zapnutia a vypnutia prijimaca podla astronomického casu vychodu
a zapadu sinka. Musi sa prisluSne nastavit, aby sa prijimat zapinal pri zdpade a vypinal
pri vychode sinka. K prvému volnému programu (napr. P1 ON a P1 OFF) jednorazovo
zadajte cas zapadu adas vychudu sinka pre polohu, v ktorej sa bude puuzlvat a spustlte
funkciu kého casu (P8). V nasledujticich diioch bude p

prestival casy ON/OFF podla dennych astronomickych Zmien Zasu vychodu a zapadu
sinka.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Spinacie hodiny maji 8 programovatelnych ¢asowych bodov zapnutia (ON) a vypnutia (OFF). Spinacie hodiny
majli funkciu posunu ¢asov ON/OFF v stilade s dennymi astronomickymi zmenami ¢asov wichodu a zdpadu
slnka.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie, frekvencia.

P2: Maximdlny prid.

P3: Vykon odberany z el. Siete.

P4: Rozmediie teploty okolia, ktorému médZe byt vjrobok vysteveny.

P5: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P6: Pouivat iba v interieroch.

P7: Vyrobok splia poziadavky Smernic Eurdpskej tnie (EU).

P8: Funkcia celodennej (24 hod.), astronomicke korekcie asu

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odpor(icame triedenie obalového odpadu. Toto oznacenie poukazuje
na nutnost selektivneho zberu opotrebovane] elektrickej a elektronicke] techniky. Takto oznacené wjrobky sa
nesmej(, pod hrozbou pokuty, whadzovat do obycajnych kosov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vjrobky
moiu byt Skodlivé Zivotnému prostrediu a fudskému zdraviu, vyzaduji Specidlnu formu spracovania /
spatného ziskavania / recyklingu / utilizécie. Takto oznacené vyrobky by sa mali odovzdat na miesto zberu
opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Informécie o miestach zberu/odberu poskytujd miestné
orgdny a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovand technika moZe byt tief vrétend predajcovi, a to v
pripade ndkupu nového wrobku v mnoistve nie vécSiom ako nové kupovana technika rovnakého druhu. Tieto
2dsady sa tykajd tzemia Eurpskej Gnie. V pripade injch krajin dodriujte prdvne regulécie platné v danej
krajine. Odpor(ica sa kontaktovat distribiitora nésho vyrobku na danom tzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto névodu mdie viest napr. k veniku podiaru, opareniu, Grazu elektrickjm
pridom, telesnym (razom a dalsim hmotnym a nehmotnym Skoddm. Dodatocné informécie o vjrobkoch
2nacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com.

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nasledky vypljvajice z nepodriadenia sa pokynom tohto ndvodu. Firma
Kanlux SA si wyhradzuje prévo zavddzat do ndvodu zmeny - aktudlnu verziu je moiné si stiahnut zo stranok
www.kanlux.com.

HU

RENDELTETES / ALKALMAZAS

Elektronikus id6zitd csillagdszati funkcidval. Az iddzitd, a vildgitds és egyéb elektromos berendezések ki-és
bekapcsoldséra szolgdl napi szinten.

Miiszaki valtozds fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési (tmutatot. A szerelést csak az erre jogosult
személy végezheti. A szerelés valamennyi Iépését kikapcsolt dram mellett kell végezni! A szerelés kiilonos
Gvatossagot igényel! Az els6 hasznalat eldtt ellendrize a mechanikus rogzités és az elektromos dsszekétés

CECHY FUNKCJONALNE

Programator czasowy wyposazony jest w 8 programowa\ﬂy(h punktow czasowych zafaczert (ON) i wytaczent
(OFF). Programator czasowy wyposazony jest w funkcje przesuniec czaséw ON/OFF zgodnie 2 dobowymi
astronomicznymi zmianami czasami wschodu i zachodu storica.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢.

P2: Prad maksymalny.

P3: Moc pobierana z sieci.

P4: Takres temperatury otoczenia, na kt6ra moie by¢ narazony wyréb.

P5: Ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 12mm.

P6: Stosowac tylko wewngtrz pomieszczen.

P7: Wyrdb speknia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P8: Funkcja dobowej, astronomicznej korekly czasu.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj 0 czystos¢ i $rodowisko. Zalecamy segregacje odpaddw poopakowaniowych. Oznakowanie wskazuje na
koniecznos¢ selektywnego zbierania zuiytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobdw tak
oznakowanych, pod karg grzywny, nie mozna wyrzuca¢ do zwyktych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby
takie moga by¢ szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w
saczegdInosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodli roby tak powinny zostac oddane do
punktu zbierania 2uiytego sprzetu elektrycznego lub elektronicznego. Informacje na temat punktéw
thierania/odbioru udzielajg wiadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuiyty sprzet moze zosta¢
rowniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu wilosci nie wieksze] niz nowy kupowany
sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii Europejskief. W praypadku innych paristw
nalezy stosowac prawne regulacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego
wyrobu na danym obszarze

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejsze] instrukcji moie doprowadzi¢ np. do powstania poiaru, poparzeri,
poraenia pradem elektrycznym,obraiert fizycznych oraz innych szkdd materialnych i niematerialnych.
Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne sg na: www.kanlux.com.

Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecen niniejszej instrukgji.
Firma Kanlux 5A zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukgji - aktualna wersja do pobrania ze
strony www.kanlux.com.

[ L

URCENI/ POUZITI )

Elektronicky casovj programétor s astronomickym programem. Casovj programator slouif k zapindni a
vypindni osvétlenf anebo elekirozarizent v refimu dne.

MONTAZ

Technické zmény whrazeny. Pred zahdjenim montdZe se seznam s ndvodem. MontdZ by méla provadét
oprdvnénd osoba. Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napdjent. Je nutné dodrzet ostraitost. Pred prvnim
pouiitim se ujistit, zda mechanické pipevnéni a elektrické pripojent jsou spravné provedené. Vjrobek mize
byt pripojen k takové napdjeci siti, kterd splfiuje standardni jakostni normy podle predpisd.

Pred prvnim spusténim je nutné pr nastavit
soufadnice (N/S) pro misto, kde zafizeni bude pouZito, pak nastavit rok, den, mésic a tas.
se kou funkci ky neurtuje tasovy bod
zapnutl avypnuti pFljl’mace podle astronomického €asu vychodu a zapadu slunce. K tomu,
aby se pfijimac spoustél o zapadu a vypinal o vychodu slunce je zapotrebi konflgura(e Do
prvniho volného programu (napf. P1 ON a P1 OFF) je nutné jednorazové zadat ¢as zapadu
a vychodu slunce pro misto, kde bude pracovat, a spustit astronomickou funkci (P8).

ét. A termék kapcsolhaté a jogszabélyban m mindségi ko
megfelel§ dramhdlézathoz.

A késziilék elsd inditdsa el6tt inditsa Ujra az id6zitdt, majd adja meg annak a helynek a
koordinatait (N/S), ahol miikddtetni fogja a késziiléket, majd andja meg a datumot (év,
hénap, nap) és az érat. A bekapcsolt csillagdszati funkciés vezérl6 nem hatdrozza meg
magatol a vevd be,- és kikapcsolds idejét a csillagaszati napkelte és szerint.
Konf iguralas szilkséges ahhoz, hogy a vevd

ljon. Az els6 szabad programban (np. P10ON i P1 OFF) keII egyszer rogzltenl a
napnyugta és napkelte |dejet az Ini fog, majd
el kell inditani a csillagaszati funknot (P8). Az elkovetkezd napnkban a vezérlo
automatikusan fogja médositani az ON/OFF idGpontokat, a napi napnyugta és napkelte

I‘rlo

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

IdGprogramozé 8 programozhatd bekapcsoldsi (ON) és kikapesoldsi (OFF) ponttal rendelkezik. Az id6zit6 az
ON/OFF idGeltolds funkcidval rendelkezik, amely megfelel a napi csillagdszati napkelte és napnyugta
vdltozasoknak. B ., B

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesatlltség, frekvencia.

P2: Maximélis ram.

P3: Hal6zatbdl nyert teljesitmény.

P4: Atermék kornyezetének hémérsékleti kore.

P5: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szildrd testek ellen.

P6: Csak beltéri haszndlatra.

P7: Atermék megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kbvetelményeinek.

P8; Napi, csillagaszati iddkorrekcié.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisttasdgra és a kdrnyezetre. Javasolt a csomagoldsi hulladék szegrega(\o@ f2a Je\ mutatja az
elhaszndlodott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv gy megjeldlt
termékek a birsag kiszabdsanak a terhe alatt szokdsos szeméttaroldba nem dobhatdk ki. I\yen termékek
kérosak lehetnek a kbrnyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozds / (jrahasmosités / kezelés /
hatéstalanitds kilonds formdjdt igénylik. Igy megjelolt termékeket el kell szdllitani az elhaszndlédott
elektromos és elektronikus berendezést gyijtd helyre. Informaciok a gyjtGhelyekre vonatkozdan a helyi
hatdsd nkm\vagyaz érintett berendezés for kaphatdk. Az elha nalodott berendezestazeladmaws

stabdlyok az Eurpai Unié Ieru\elen ervenyesek Més orszég esetén az adott orszdg terilletén hata\yos
jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott terileten miikodo forgalmazdjaval.
TANACSOK / JAVASLATOK

Ajelen dtmutat figyelmen kiviil hagydsa a tliz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi
kér veszélyével jarhat. Tovabbi informdcié a Kanlux termékeir6l a www.kanlux.com weboldalon kaphato.
Kanlux SA nem vdllal felel6sséget a jelen Gtmutat figyelmen kivil hagydsanak az eredményeiért. A Kanlux SA
fenntartja az utasités médositasanak jogdt - az aktudlis verzié a www.kanlux.com oldalrdl tolthetd le.

RO/MD

SCOPUL / FOLOSIREA

Cronometru electronic cu functia astronomica. Cronometrul este utilizat pentru a activa si dezactiva luminile
sau alte dispozitive electrice in modul de zi cu zi.

MONTAJUL .

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiund. Persoand de instalare ar
trebui 53 fie cu autoritatea competentd. Orice actiune face dupa oprirea alimentarii. Trebuie facutd atentja

Béhem  dnii bude p 8" ky €as ON/OFF v souladu mare. Inainte de prima utilizare, asigurafj-va c& o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul
s dennimi ickymi zménami ¢asu vychodu a zapadu slunce. poate fi conectat la refea, care sa corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de energie.
FUNKCNI VLASTNOSTI Tnainte de prima pornire, trebuie s resetati cronometrul, apoi introduceti coordonatele

Casowy programalor md 8 programovatelnych bod{i zapnuti (ON) a vypnun (OFF). Casovf programétor ma
funki posunutf ¢asti ON/QFF v souladu s dennimi astronomickjmi zménami casu vychodu a zdpadu slunce.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nomindlni napét, frekvence.

P2: Maximdlni proud.

P3: Prikon.

P4: Rozsah teploty prostfed, v némi se vjrobek méize nachdzet.

P5: Ochrana pred stdlymi casticemi vétsimi neli 12mm.

P6: Pouifvat pouze uvnitf mistnosti.

P7: Vjrobek spliuje pozadavky nafizent Evropske unie (EU).

P8: Funkce denni, astronomické Gipravy asu.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTRED{

Dbej o Cistotu a Zivotni prostfedi. Doporucujeme tfidéni poobalovjch odpadki. Toto znaceni poukazuje na
nutnost shéru tridéného opotrebovaného elektro zboif. Takto oznacené vyrobky nelze vhazovat spolu s jinymi
odpadky, nedodrzenf tohoto zdkazu bude trestdno pokutou. Tyto vijrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé,
mus byt 2vI&st zracovévény, utilisovdny, niceny. Takto oznacené wjrobky nutno predat do sbéru
opotiebovaného elektrozhoil. linformace o mistech shéru takovych produktd poskytuji mistni Grady anebo
prodejce tohoto zhoif. Spotrebované zboii miize byt také preddno prodejci, v pripadé ndkupu nového
produktu v mnozstvi nikoliv vétSim neli nové zboii téhoi druhu. ViSe uvedend pravidla se tykajf oblasti
Evropské unie. V jinych stitek je nutno driet se predpisi tam platnych. V dané oblasti doporucujeme
mkontakt s distributorem daného wrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodriovani pokynd tohoto névodu mdiZe zapficinit poar, opafen, zranéni elektrickjm proudem, fyzickd
ranéni a jiné hmotné i nehmotné Skody. Dalsi informace o wjrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na:
www.kanlux.com

Kanlux SA neodpovidd za Skody vzniklé ndsledkem nedodriovani pokynti tohoto névodu. Firma Kanlux SA si
wyhrazuje prévo provédét v ndvodu zmény - aktudIni verze ke stazenf na: www.kanlux.com.

FOLD

latitudine (N / S) atribuite locului Tn care va functiona, an, zi, luna si timp. Programator
cu functie icd activatd, nu ileste in mod automat timpul de conectare si
deconectare a receptorului in functie de orele astronomice ale rasaritului si apusului de
soare. Configurarea este necesara pentru ca receptorul sa fie pornit la apus si sé fie oprit
la résarit de soare. La primul program liber (de ex. P1 ON si P1 OFF) trebuie introdusa o
singura datd ora de résarit si de apus de soare pentru locatia in care va functiona siin care
se va porni functia a (P8). In urmi le zile, va muta
automat orele ON/OFF in functie de schimbarile zilnice astrunomlce ale timpului de
rasarit si de apus de soare.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Cronometru cu 8 puncte programabile de timp de comutare (ON) si excluderilor (OFF). Programator de timp
este echipat in functia de schimbare timpului ON / OFF in conformitate cu circadiana astronomicd de
schimbare timpului de rasarit si apusului soarelui.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald, frecventd.

P2: Curentul electric maxim.

P3: Consum de energie din reteaua.

P4: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.

P5: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P6: Utilizafi numai in interiorul.

P7: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE)

P8: Functia zilnicd, corectie de timp astronomic

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curdtenia si a mediului. Vd recomandam segregarea de deseuri dupa ambalajele. Aceastd etichetd
indicd necesitatea de colectarea separatd a deseurilor de echipamente electrice i electronice. Produsele,
astfel etichetate, sub sanciunea amenzii, nu avetj posibilitatea sd aruncati la gunoi ordinar, impreund cu alte

FOLD

FOLD

degeuri. Aceste produse pot fi daundtoare pentru mediul ambiant si sandtatea umand, necesita forme
speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Produsele etichetate astfel ar trebui sd fie plasate la
punctul de colectare a degeurilor de echipamente electrice si electronice. Informafle referitoare la punctele
de colectare / primirii dau autoritdtile locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit
poate fi de asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizifioneazd un produs nou intr-o sumd nu mai mare
decat noi echipamente achiziionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica fn zona Uniunii Europene. In cazul
altor {ari ar trebui sa se aplice reglementdrile legale in vigoare In {ard. V& recomandam sd contactafi
distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomanddrilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc
electric, leziuni fizice §i alte daune materiale §i nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de
marcd Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com. Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele
care rezultd din nepdstrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA isi rezerva dreptul de
introducere a modificarilor Tn instructiune - versiunea actuald poate fi descircatd de pe pagina
www.kanlux.com.

SI

NAMEN / UPORABA

Elektricni casovni programator, z vgrajeno astronomsko funkeijo. Timer (asovni programator) se uproablja za
vklop in izklop luci ali drugih elektricnin naprav v vsakdanjem nacinu.

MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridriane. Pred montaZo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki
ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri izkljucenem napajanju. Bodite pri montai pazljivi. Pred prvo
uporabo, se morate prepricati, da je montaia narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektricno
instalacijo. Proizvod vkljucite samo v pravilno elektriéno instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so
v skladu z zakonom.

OAHOKpaTHO BNWUCaTb Bpems 3aKaTa W BOCXOAa CONHUA AN MecTa, B KOTOpOM ﬁyAET
pa6otath YCTPOIACTBO, U BKAKUNTD acTf Kyto GyHkyuio (P8). Ha c

AHU  nporp. p Gyner K Bpems ONIOFF cornacko
CYyTOUHbIM a(rpouommuecmm M3MeHeHNsIM BpeMs BOCXOAa 1 3aKaTa Co/Hua.

cuT

OYHKUNOHANTbHASA XAPAKTEPUCTUKA

Taiimep 0cHalleH 8 nporpaMuupyeMbIMi BpeMeHHbIMK Toukamyt Braouerns (ON) v sbikniouerns (OFF).
Taiimep ocHaleH QyHkuneli casura B0 Bpemern ON/OFF B COOTBETCTBMM C aCTPOHOMUYECKUMIt
U3MEHeHIAMU BPEMEHM BOCXO/3 1 3aX03 COMHLA.

OBbSACHEHWS MPUMEHSAEMbIX OBO3HAYEHUIA 1 CUMBOJIOB

P1: Hanpsixerme HOMUHabHOE, Yactora,

P2: MakcumanbHbii Tox.

P3: MowHocts ceT.

P4: [nanasoH Temnepatypbl OkpyXatoLel cpesbl, B KOTOPOit MOXeT pabotars u3genvie.

P5: 3a1uyma 0T NPOHYKHOBEHNS NPEAMETOB BennUHOi bonee 12 Mu

P6: TPUMEHATH TONbKO BHYTPH NOMELLEHNH.

P7: 113genvie BbinonHser pebosatms upekivsa Esponelickoro Cotoa (EC)

P8: DYHKLWS CyTOUHOI ACTPOHOMUUECKOI KOPPEKTUPOBKH BDEMEHN.

3ALLTA OKPYXKAROLLIEA CPEABI

3a60TbTeCH O UICTOTe W OKpyXaioLLeii cpege. PekomeHgyem COpTPOBKY 0T6pOCOB. JaHHoe 0603HaueHHe
YKa3bIBaeT Ha HEO6XOAMMOCTb CENeKLYOHHOrO C60pa ICNONb30BaHHbIX INEKTPUECKIX It SAEKTDOHMUECKIX
npUBOPOB JOMAWHEro 06UX0A3. PasMeueHble TakiM 06pasoM W3MeNMs HeMb3s BbIKMAbIBATh C
06LIKHOBEHHbIM MYCOPOM, 33 UTO rpO3MT WTpad. JJaHHbIe M34enns MOryT bbiTb ONacHbl A1 OKpyXarouleit
Cpefbl 1 A8 3A0P0BbS Niofel, OH TpebyloT cneLuanHoi opusl nepepaborki / BOCCTaHOBAEHNS /
peuMkHra / obe3spexyakis. [aHHble W3JenUs Clefyer OTdaTe B MyHKT c6opa W ynusaLm
INeKTPUYECKONO 1 INEKTPOHUYECKOTO 060pYA0BaHUA. VIHQOMALMIO Ha TeMy NyHKIoB c6opa/npuema
PACMPOCTPAHSIOT NOKaNbHbIE BAACTM WK NPOAABLI 060PYA0BAHMS AAHHOTO TUMa. Wcnonb3oBaHHoe

Pred prvo uporabo izvedete reset timerja, potem vnesite g ki bodo
odgovauale kra]u v katerem bo naprava delovala ter leto, dan, mesec in tas.
funkcijo ne more samodejno dolofiti totke vklopa
m |1klopa ) lede na €as vzhoda in zahoda sonca. Da bi se
sprejemnik vklopil ob zahodu in izklopil ob vzhodu sonca, je zahtevana konfiguracija. V
prvi prost program (npr. P1 ON in P1 OFF) je treba enkrat vnesti tasa zahoda in vzhoda
sonca, ki veljata v mestu, na katerem bo sprejemnik deloval, nato pa vklopiti
astronomsko funkcijo (P8). V naslednjih dneh ho lejno premikal asa
ON/OFF skladno z dnevno astronomsko spremembo €asa vzhoda in zahoda sonca.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Timer (¢asovni programator) 7 8 programabilnimi casovnimi tockami za vkljucitev (ON) in izkljucitev (OFF).
Timer ima vgrajeno funkeijo casovnih premikov ON/OFF, po dnevnih astronomskih casovnih spremembach
povzhodu in zahodu sonca.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalni tok.

P3: Mot ki jo jemlje proizvod iz elektricne mree.

P4: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produkt.

P5: Zascita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 12mm.

P6: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P7: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P8: Funkcija dnevne astronomske korekcije Casa.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in cistoco. Priporocamo segregacijo embalaznh odpadkov. Ta aznacitev pomeni, da
je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in elektronicnih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko Skodljivi za
okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisti¢ne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih
proizvodov, pod pretnjo kazni 2 globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetisca, skupaj z drugimi odpadki.
Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v zbime centre zbiranja izrabljenih elektronicih ali elektricnih
naprav. Informacije o zbirmih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu.
lzrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne vecji kot kolicina
novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po
regulacijah obveznih v teh driavah. Takrat priporocamo kontakt s distributerjem nagih proizvodov.
OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogrozenje s poiarom, elektrosokom, telesno
poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami. Dodatne informacije o proivodih
podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com.

Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo. Podjetje
Kanlux SA'si pridréuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani www.kanlux.com.
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MNPEAHASHAYEHUE / USMNON3BAHE

EnexTpoHe Taiimep ¢ apoHOMUYecka GyHkuyA. TaiiMepsT e M3N0N38a 3a BKIOUBAHE 1 M3KNIOUBAHE Ha
CBETAVHATA WIH YT eNEKTDUUECKH YCTPOIACTBA B EXeAHEBHYA PEXVM.

TexHuueckv NpoMeHit 3anasenn. Mpeau MOHTax A Ce npouereTe UHCPYKUMSTE. MoHTax Uefsa fa e
U3BBPILEH OT NWLie NPUTEXABALIO COTBETHY Pa3pelenns. Besko AelicTevie Aa ce U3BLPILBA MDY M3KNIOHEHO
3axpaxeare. Tpsbsa 4a ce npegnpueeme crewyant rpuxi. Mpegu Mbpea ynotpeba ysepere ce, de
MeXaHHUHOTO MOHTUPaHE U eNeKTpUeckara Bpb3ka (a NPaBMAHH. MPOAYKTLT MOXe Aa /e BKIIOYEH KbM
e/lexTpuUeckara Mpexa, KOsTO OIT0BapS HA ClaHA3p™ 33 KAYeCTB0 Ha eHeprusTa OmpefeneHit of
33KOHOAATENCTBOTO.

06 MOXHO TakKe 0TAATb NPOAABLLY, ECI HOBOE U34eAVe KyMNEHO B YMCTE He 60lbLU, el HOBOE
06opy/j0BaHie Toro Xe Bitga. Boilue NepeuncieHHsle Npasina kacaiotcs Tepputopuit Esponelickoro Coiosa.
B wyuae Apyrux rocyiapci, Clegyer MpUAEPXWBATHCA NP, AEHCTBYIOLX B J3HHOM roCydapcree.
PeKOMeHjyeM KOHTAKT € AMCTPUBI0TOPOM HAILETO U34S Ha AHHOIA TeppUTOpHM.

NPUMEYAHWUSA / YKASAHUA

HecobniofieHite JaHHOI WHCIDYKUMA MOXET NPUBECTH, HanpuMep, K NoXapa, OXOram, Mopaxeuem
INKTPUYECKAM TOKOM, 3 TaKkXe K DYTiM MaTepabHbIM 1 HeMaTepHanbHbIM yobiTkam. JonoaHuTenbHas
UHOOPMALWS Ha Temy ToBapOB Mapkyt Kanlux 4ocTynka Ha caitre: www.kanlux.com.

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a NOCTEACTBIS, BbI3BaHHbIE B (BS3M C HECOBMIOAEHMEM NPeANCaHUit
JaHHOI uHCTpyKUM. KoMnarus Kanlux SA ocrasnsier 3a co6oii Npaso BHOCUTb U3MeHEHNS B MHCTPYKLMIO -
TeKyLas BepCus N5 CKaunaHus Ha caiire www.kanlux.com.

UA

NMPU3HAYEHHSA / 3ACTOCYBAHHA

EnexipoHKe pene 4acy MpOrpamoBaKe acTpOHOMiuKe. Penle uacy NporpamoBae BUKOPUCTOBYETbC ANS
BMUKAHHS! Ta BUMVIKAHHA OCBITEHHA a60 iHLIX eneKTPOHHIX NpHitMadie Y J060BOMY pexiui.
MOHTAX

TexHiuHi 3MiHU BUMAraioTb 3ropu BUPOBHUKA. epes NouaTkoM MOHTAKY HeobXigHo 03HaliomuTiCs 3
iHCTpYKLjer0. MOKTaX NOBMHEH BUKOHYBaTMCA 0COBOK 3 BIATIOBIAHMMM KOMMETeHLiaMu. Bci onepauii
NIOBUHHI MPOBOAMTICS NPY BIAIMKHEHOMY XuBneHHi. HeobxigHo 6yTn 0cobnuso obepexHim. Mepea nepuum
BUKOPHCTaHHSIM HEOBXIAHO NEPEKOHATHCS, (O MeXaHIUHUIA MOHTAX | eNeKTPUUHE NIgKNIOUeHHS 34ITICHeHi
NPaBALHO. BUPIG MOXHa BKNIOUATH Y Mepexy XuBneHHs, WO BIANOBIAAE (TaKAAPTaM LWOAO eHeprii,
BI3HAUEHMM BIAMOBIAHUM 33KOHOABCTBOM.

Mepep TMM K BBIMKHYTI NPUCTPIii Bepiue ciig iioro nepesaBanTaxuTy, Aani HabpaTn
KoopAuHaTK reorpadiuoi wupoty (N/S), o BUHaueHi Ans Micus, y siKomy pene
npauioatime, piK, fieHb, Micsp Ta yac. lporpamatop 3 BK/IKOYEHOH aCTPOHOMIUHOI
YHKILi€lo CAMOCTIIHO He BIUSHAUa€ HaCOBMIA NYHKT i

CBITMA 3MiHO 3 aCTPOHOMIYHMM 4acOM (CXOfy i 3axoAy COHUS. BUMaracTues
KOHGirypauis, 106 sl Npy 3axop i npu cxofi coHus. Y
nepuwy BinbHy nporpamy (Hanp. P1 ON i P1 OFF) Heo6XigHo oAvH pa3 BnucaTyh 3axip, i
CXipp COHYA Ans Micus, y aKomy Gye npaLyioBaTin NPUCTPINA, | 3aNyCTTIN aCTPOHOMIUHY
¢yHkujto (P8). Ha HacTynHi pui nporpamatop 6yae aBTOMaTM4HO 3MiHyHBaT! yac
ON/OFF 3rigHo 3 060BUMY acTPOHOMIYHMMI 3MiHAMI Hacy CXOAY i 3aX0fy COHLSA.

DOYHKLIOHANBbHI XAPAKTEPUCTUKIN

Pene yacy nporpamosaxe OCHaL|eHe 8 NPOrpamoBaHHMK YacoBMMY TouKamy BMUKaHHS (ON) Ta BUMUMKAHHS
(OFF). Pene uacy nporpamosake ocHalleHe GyHKuielo 3minu uyacy ON/OFF 3rigHo 3 po6osumu
ACTPOHOMIYHMMM 3MiHaMY Yacy CxoY 1 3aXOAy COHLIA.

MNOSACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHDb | CUMBO/IB

P1: HoMiHanbHa Hanpyra, uaciora.

P2: MakcvmansHuii cpym.

P3: TloTyXHiCTb 3 Mepexi XusneHs.

P4: JljanasoH TemnepaTypu HaBkoNMLIHBOTO CePEAOBMLLIA AONYCTUMMIE 4 BIPODY.

P5: 3aX01CT Bijj NPOHMKHEHHS TBEPAUX NDEAMETIB PO3MIPOM BInbLM, Hix 12 MM.

P6: BUKOPUCTOBYETbCS MMLLE BCPEAMHI NPUMiLLIEHD.

P7: Bupib Bignosigac Bumoram Jupexius €apocotosy (€C).

P8: dyHKLyis 4060807 ATPOHOMIUHOI KOPEKTH Yacy.

3AXUCT HABKOJTNLLHBbOI O CEPEAOBULLA

Niknyiftecs Npo YKCTOTY | 30BHiLLHE CepeoBuLLie. PekOMeHAYETbCA PO3AINTTH BIAXOAH. Le NO3HaUeHHS BKasye
Ha HeOOXIGHICTb PO3AINATM BUKODUCTaHE eneKTpUuHe Ta enexTpoHHe 0bnapHaHHs. Bupobu 3 Takum

Mpepv nbpBus cTapT TpsA6Ba Aa HyNUpare TaiiMepa, Ulef, TOBa BbBEAETE KOOPAVHATUTE
Ha reorpadckara wupnHa (N / S), onpeieneHn 3a MACTOTO, Ha KOETO Toi We pa6oTu,
ToAuHaTa, Meceya, fAeHs w Bpeme. Mporp PuT C acrp

dyHKUMA He camoc P 3a n Ha
npuemMHUKa B choTBeTCTBUE C aCTPOHOMUYHWTE BpeMeHa Ha M3rpeBa W 3anesa Ha
oTbHIeTo. Heo6XoanMa e KOHGUrypauys, 3a a MoXe NPUEMHUKLT 4a ce BKIK0YN Npn
3a1e3 UTBLHLE W 13 Ce U3KI0UM MU M3rpeB. B mbpBaTa cBo60/Ha nporpama (Hanpumep
P1 ON 1 P1 OFF) Tps6Ba a ce BbBeje eAHOKPATHO BPEMETO Ha U3rpeBa U BpeMeTo Ha
3a/1e3a Ha UTBHLLETO 32 MECTOMO/IOKEHMETO, Ha KOETO Lije paboTi nporpamatopeT, U Aa
e BK/IOYM acTpOHOMUYHaTa QyHKuus (P8). Mpe3 cnepBaluTe AHW NpoOrpamaropbT
aBTOMaTU4HO wWe npemectBa BpemeHata ON/OFF B CbOTBETCTBME C AeHOHOWHUTE
aCTPOHOMMYHM NPOMEH HA BPEMETO Ha WU3rPeBa 1 3a/1e3a Ha UTHHLETO.

DYHKUMNOHATHW XAPAKTEPUCTUKN

TaiimepbT e obopyasaH ¢ 8 nporpamup: TOUKN Ha (ON) n (OFF). Taiimepsr e
0bOpyABaH C GyHKLWA 33 CMAHa Ha Bpemero ON / OFF CbOTBETHO € AEHOHOLLHWTE ACTDOHOMUYECKM CMeH! Ha
BPEMETO Ha U3rPeBa 1 3a/1e3a Ha CIbHLIETO.

OBACHEHWE HA N3MNON3BAHUTE 3HALU 1 CUMBOA

P1: HomuHanHo Hanpexetie, yeciora

P2: MaxcumaneH Tok

P3: MowHoCT u3TernsHa or Mpexara

PA: Temneparypyt Ha OKOAHaTa Cpeaa, Ha KoATo MoXe Aa GbJe U3N0XeH NPoayKTa.

P5: 3awprma cpewy TBbPAY Tena ronemu Hag 12 M.

P6: 113non3Baifre camo BbIpe B NOMelLieHMSTa.

P7: Mpogyxkrer e 8 chotsetciaue ¢ Jupexivsute Ha Esponelickuar Cuio3 (EC).

P8: OYHKLMS Ha JCHOHOWWHa, ACTPOHOMMUYECKa KOPEKLMS Ha Bpeme

OMA3BAHE HA OKO/THATA CPEAA

Ma3n uucrorara i okonHata cpeja. lpenopbusame Ha or Tosa
03HaueHue NoKa3ea HeOOXOAMMOCTTA O Pa3AeNHO CbbUpaHe Ha OTNaAbLM OT eNEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopyasare. Hasauery N0 031 HauwH NPOAYKTY, 04 3aMnaxa Of 1106 He MoXeTe Aa U3XBbPAATE B Koda
3a 00uKHOBeH GOKAYK 3ae4HO C Apyri OTNagbLY. Te3u NPOAYKTM MOraT Aa GbAaT BPeAHU 3a OKONHaTa CPeaa
1 YOBELUKOTO 34DaBe, Te Ce HyXAasT OT CnewuanHy Gopmu Ha 06paboTka / 0M0A30TBOPSBaHE / peLKMpaHe
/ 06e3Bpexaane. MPOAyKTM 03HAUEHY MO T031 HAuWH TPA6BA 4a Ob/AT NOCTaBEH Ha MACTOTO Ha CbbUpaHe
Ha 0TNagbLyt O enexTpuyecko U enexTpoHHO 06opyABaHe. 3a MH( 33 nyHKToBeTe 3a Cbbupare /
B3eMaHe NPe/0CTaBAT MeCTHMTe BAACTY MK prFDBML( Ha Takosa nﬁrm ABatte. V1310uieHo 06opyaBaHe Moxe

n0; 3360POHEHO BUKIAATH 0 3814aiiHOTO (Mm 3 HWAMI BigX0AaMM NiA 3arpo30i0 WTpady. Tai
BUPO6M MOXYTb CN Koy 1 340p0B'l0 NIOAMHY, Ui BYPO6M
noTpebyiors CNeLyiansHoi gopmi ﬂepepoﬁm/perEHepauu/zHemmAXEHHﬂ BUpO6Y 3 TakvM MapKyBaHHsM
NIOBUHHI 34aBATHCS Y NYHKTM 360y BUKOPYCTAHOTO e1eKTPUYHOT if €NEKTPOHHOT0 06NaAHaHHS. HOpMaLito
LIOAO NYHKTIB 360py/MPHIIMAHHS MOXHa OTDUMATH Y MiCLieBIX OpraHax Bnagu, abo NpoAaBLS 06naAHaHHS.
BukopyCtaHe 06najHakHs MOXHa TakoX NOBEPHYTM NPOAABLIEBI Y BUMaAKY NPUAGAHHS HOBOTO BMPOGY, Y
KinbKOCTI, WO He MepeBuLLye HOBOTO 06NaAHAHHS LbOT0 X BiAdY. BiLieHaBedeHi NONOXeHHs Ailorb Ha
Tepuropii €8poneiicokoro Coto3y. [J19 iHLWX 4€pXas C1if 33CTOCOBYBATY 33KOHONONOXEHHS, WO AitoTb y AaHiii
JiepXasi. PEKOMEHLYEMO 3BePHYTUCA 0 HALLOrO AUCTPHG'I0TOPA Ha AaHild TepuTopii.

3AYBAXEHHS / BKA3IBKU

HegotpuManHs pexomeHgauiii AaHOT IHCPYKLT MOXe CNDUUMHWTA, HAnp., NOXeXy, OMiKM, ypaxeHHs
eNexTPUUKIM CTPYMOM, TIneCHi TPaBMJt Ta 3aBAaTHl IHLIOT MaTepianbHoi | HematepianbHoi Wkogu. Jogarkosy
iH$OPMaL(to LIOAO MPOZYKTiB TOProBoi Mapkyt Kanlux MoxHa OTpuMaT Ha Be6-CTOpiHLi: www.kan|ux.com
AT "Kanlux" He Hece Bin0BIAANLHOCT 33 HACNIAKM HEAOTPUMAHHS AaHOT IHCTPYKLL. Komnania Kanlux SA
33U 33 C0BOK0 NPaBO BHOCMTA 3MiHW B IHCIDYKLKO - NOTOYHA BEPCIS ANS CKaUyBaHHS Ha Caiiri
www.kanlux.com.
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PASKIRTIS / TAIKYMAS

Elektroninis laiko programatorius su astronomine funkcija. Laiko programatorius yra skirtas apSvietimui ir
kitiems elektros imtuvams jjungti ir iSjungti paros rezimu.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie$ pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavimg turi
atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bti atliekami atjungus maitinimg. Batinas
ypatingas atsargumas. Prie$ pirma panaudojimg reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai
sumontuotas ir tinkamu budu elektriSkai sujungtas. Gaminys gali bati prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris
atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus.

Prie$ pirmajj naudojimg programatoriy bitina paleisti i$ naujo, po to jvesti prietaiso
veikimo vietos platumos koordinates (N/S), metus, dieng, ménesj ir laika. Programatori-
us su jjungta astronomine funkcija automatiskai nenustato imtuvo jjungimo ir iSjungimo
laiko pagal astronominius saulétekio ir saulélydZio laikus. Reikia jj sukonfigiiruoti taip,
kad imtuvas biity jjungiamas po saulélydio ir iSjungiamas po saulétekio. | pirmaja laisva
programa (pvz. P1 ON ir P1 OFF) reikia vieng kartg jrasyti saulélydzio ir saulétekio laika
vietai, kur jis veiks, ir jjungti astronomine funkcija (P8). Kitomis dienomis laiko

CBlL(O 43 Gbfie BHPHATO Ha NIDOJABAYA, NDH 3KYNYBAHE Ha HOB IDORYKT B PA3HEP HE MO-TONAM OT HOBOTO
obopyaBaHe, 3akyneHo B Cbluwts B, Tesn npasina e OTHacsT 3a paitoHa Ha Esponeiickus Cuio3. B cyqait
Ha Jipyri1 CTPaKy CefjBa Aa Ce NpUAarar 3akoHoBMTe panopes6u B cuna B rpakara. Mpenopbusamie Bu ja ce
CBbPXETe C HaWwws AMCTUGYTOP Ha NPOAYKTa BbB jafeHa fbpXasa.

KOMEHTAPW / NPEANOXEHNA

Hecna3sate Ha npenopbKiTe Ha Ta3w WHCIDYKUMA MOXe Ja fOBeje Hanp. 4O NoXap, nonapee,
eNeKTpUUeCkA WK, QU3MUECKN TDaBMA 1 YT MaTepuanki W Hematepuanki wetn. JombaHutensa
uHGOPMALWS 33 MPOAYKTH Ha MapKara Kanlux a Ha pasnofoxetie Ha: www.kanlux.com

Kanlux Aﬂ, He HOCK OTTOBOPHOCT 3@ MOCNEACTBIATA NPOM3TUYALLKM OT HECna3BaHe Ha NPEnopbKUTe Ha Tasn
uHCTpyKLWS. GupMa Kanlux SA 3ana3sa NpaBoTo (i 3a BbBEXAHE Ha NPOMEHI B MHCTYKIMSTa - aKTyanHata
BepCuA e JOCTbIHA 3a U3TErAHe B MHTePHeT caiita www.kanlux.com.

RU/BY

NPEAHA3HAYEHWE / MTPUMEHEHUE

INeKTPOHHbII ACTPOHOMUUECKI Taiiep. TaiiMep CyXUT 05 BKNIOYEHNS W BbIKNIOUEHIS OCBELIEHIS N
APYTUX 3NEKTPONDUGOPOB B CYTOHHOM PeXMMe.

YCTAHOBKA

TexHiueckvie i3MeHeHus 3acekpedienbl. Mpexde, Yem NpUCYNUTb K YCTAHOBKE, CIedyeT NO3HAKOMMTBCS €
UHCTYKUVeii. V13enne JONXHO 3aMOHTUDOBATH MMLIO C COOTBETCTBYIOLMMI Npasamy. Bcaueckvie Aeiicrans
neflyeT NPOBOAUTL MPH BIKTIOUEHHOM NuTaK. Cnefyer CobniofaTh 0Co6yko OCTOPOXHOCTb. Mepes nepabiM
yrIOTE6eHHEM U3GeTNS UTeyer NPOBEPHTH MEXaHUUeCKoe KDenaeHie U MEKTPUYEcKoe CORAMHEHUe.
V130enve Moxer BbiTb NPUCOBAMHEHO K NUTaloLielt eTH, KOTOPas WCNONHSET KaYeCTBeHHbIE (TaHAAPTbI
SHEPIUM, YTBEPKEHHbIE NPABOM.

Mepep nepBbIM 3anyckoM HEOBXOAMUMO NepesarpysuTb NPorpaMmarop, 3atem BBECTU
KOOPAWHaTLI reorpaduyeckoii wupuHbl (N/S) mecta, B KoTopom uﬁoponBaHMe ﬁyner

ius automatiskai koreguos ON/OFF laikus pagal paros astronominius
io ir saulélydzio laiko pokytius.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Laiko programatorius turi 8 programuojamus jjungimo (ON) ir iSjungimo (OFF) laiko taskus. Laiko
programatorius yra aprapintas laiko poslinkio funkcija  ON/OFF pagal paros astronominius saulétekio ir
saulélydiio laiko pakeitimus.

VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa, daZnis.

P2: Maksimali srové.

P3: I8 tinklo imama galia.

P4: Aplinkos temperattros diapazonas, kuriame gaminio atévilgiu néra sukeliamas pavojus.

P5: Apsauga nuo kiety kiiny didesniy negu 12mm.

P6: Vartoti tik patalpy viduje.

P7: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P8: Paros astronominio laiko koregavimo funkcija.

APLINKOSAUGA .

Rupinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuotiy atlieky segregavima. Sis Zenklinimas
nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati selektyviai surenkami. Taip paZenklinty
gaminiy negalima iSmesti | komunaliniy atlieky savartyna kartu su kitomis Siukslémis - uf tai gresia piniginé
bauda. Tokie gaminiai gali bati kenksming kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos
specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant utikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminima, antrinj
panaudojima. Taip pazenklinti gaminiai privalo bati perduoti sudeévéty elektroniniy ir elektriniy jrenginiy
surinkejui. Informacijos del surinkéjy/prieméjy perduoda vietos valdzios arba $io tipo jrenginio pardavejai.
Sudévétas jrenginys taip pat gali bati perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia
Sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. AnkStiau minétos taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse
reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su masy tiekeju,

pa6oTartb, roa, AeHb, MecsiLy u Bpemsi. fporp pc [ Koif
camoc’ He 10qu n
coracHo ac KM BOCKOAAM W 3aKaTam coana

P

I teritorijoje.
PASTABOS / NURODYMAI
Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elekiros smagj, fizinius

Tpebyertca Kou¢v|rypauvm 4To6bI Ny Al Ha 3aKarte 1
BOCX0Ze CONHLA. B nepsyto cBoGogHyto nporpammy (Hanp. P1 ON v P1 OFF) ueonkomo

FOLD

bei kitokias materialias ir nematerialias 7alas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy
tema rasite svetaingje: wwnw.kanlux.com.
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Kanlux SA nenesa atsakomybes ui pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo. Jmoné
Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcija - aktualia versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

Lv

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Elektroniskais laika programators ar astronomisko funkeiju. Laika programators ir paredzets apgaismojuma
un citu elektrisko uztvereju ieslegsanai un izslegsanai d\ennakls refima.

MONTAZA

Aitliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic personai kam ir
piemerotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam spriegumam. Jabat Tpasi piesardzigam. Pirms
pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemerots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslegsana
Izstradajumu var pieslegt barosanas elektrotiklam, kas atbilst energjjas kvalitates standartiem pec likuma.

FOLD

C=]

JENY/ disabling the programmer and resetting all settings. /DE/ Schalten Sie den Programmierer aus
und setzen Sie alle Einstellungen zuriick. /FR/ Arrét du programmateur et réinitialisation de tous les
parameétres. /NL/ Schakel de programmeur uit en reset alle instellingen. /IT/ Disattivazione del
programmatore e riawio di tutte le impostazioni. /PL/ Wytaczenie programatora oraz reset wszystkich
ustawieri. /CZ/ vypnuti programdtoru a resetovani viech nastaveni. /SK/ Vypnutie programatora a
restartovanie Vetkych nastaveni. /HU/ Az id6ztd kikapesoldsa és az dsszes bedllitas visszadllitésa.
/RO/MD/ Dezactivarea programatorului i resetarea tuturor setdrilor. /S1/ lzklop programerja in

Pirms pirmas i nepieciesams , pec tam ievadit
ierices darbibas vietas platuma “koordinates (N/S), gadu, dienu, "ménesi un laiku.
Programmators ar ieslegtu astronomisko funkciju automatiski nenoteic uztvérgja
ieslegsanas un izsléganas laiku saskana ar astronomiskajiem saullékta un saulrieta
laikiem. Nepieciesams to konfigurét ta, lai uztvéréjs tiktu ieslégts péc saulrieta un izslégts
péc saullekta. Pirmaja brivaja programma (piem. P1 ON un P1 OFF) vienreiz jaieraksta
saullekta un saulrieta laiks vietai, kura ierice darbosies, un jaieslédz astronomiska
funkcija (P8). Nakamajas dienas programmators automatiski korigés ON/OFF laikus
saskana ar diennakts astronomiskajam saullékta un saulrieta laika izmainam.

FUNKCIONALAS TPA§TBAS

Laika p! ir8p BgS. (ON) un izslegsanas (OFF) laika punkti. Laika
pvogramalors ir apr\kols arlaika nobides funkciju ON/OFF saskana ar diennakts astronomiskajam saullekta
un saulrieta laika izmainam. _ N

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Maksimala strava.

P3: Jauda absorbéta no elektrotikla

P4: Apkartnes temperattras diapazons, kadas iedarbibai var bat izstadts izstradajums.

P5: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P6: Lietot tikai telpu ieksa

P7: lzstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P8: Diennakis astronomiskas laika korekcijas funkcija

VIDES AIZSARDZIBA

Rupgjieties par tirtbu un apkartejo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus. Tas apzimejums rada ka ir
vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus,
neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi
var bt kaitigi videi un cilveku veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmanto3ana /
recikleSana / neutralizésana. Taja veida apaiméti izstradajumi jaatdod attiecigaja lietotu elektronisko vai
elektrisko iekartu vakSanas punkta. Informaciju par vakSanas/sanemsanas punktiem var iegat no regionalas
valdibas vai § tipa iekartas pardeveja. Lietotu iekartu var arf atdot pardevejam, gadijuma kad tiek iepirkts
jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSmineti
noradijumi attiecas uz Eiropas Savientbas teritoriju. Citas valstis jaievero juridiski noteikumi, kas ir speka
attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.

PIEZIMES / NORADIJUMI

$is instrukcijas noradijumu neievérosana var novest fidz piem. ugunsgréka radianai, apdegumiem,
elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai nematerialiem zaudéjumiem. Papildu
informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com

Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies $is instrukdijas noradijumu neievérosanas de|. Firma Kanlux
SA aizstav sev tiesbu mainTt instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

EE

EESMARK / RAKENDUS

Astronoomilise funkisiooniga elektrooniline aegliliti. Aeglilitit kasutatakse Gopdevases refiimis, valgustuse
Vi teiste elektriliste vastuvotjate sisse- ja valjalilitamiseks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritu. Enne kokkupanemise toode asumist tutvu kasutamisejuhendiga.
Monteerimistddsid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada
vljalillitatud toitevoolu korral. Tuleb sdilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid. Enne esimest kasutamist
tuleb dlekontrollida seade digeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist thendust. Seade vib olla tihendatut
toitlustus energiavdrguga, mis taidab seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi normid

Enne esimest kéivitamist tuleb aegliiliti taasldhtestada, seejarel sisestada, selle koha, kus
seade tootama hakkab, g graaf ilised laiuskraadid (N/S), aasta, péev, kuu ja kellaaeg.

Sisseliilitatud progi ijaga ei madratle automaatselt
vastuvotja sisse- ja viljaliilitushetke kooskol iste paikese tousu- ja
Vajalik on ig e, et otja liilituks sisse loojangul ja

liilituks vélja paikese tousu hetkel. ES|mese vaha programmi (nt P1 ON ja P1 OFF) alla
tuleb sisestada iihekordselt palkese Ioojangu ja tousu aeg, arvestades asukohta, kus see
tootab ja kdivi (P8). Jérgmiste paevade jooksul likkab
programmeerija automaatselt edasi ON/OFF aegu vastavalt péikese tousu ja loojangu aja
astronoomilistele muudatustele 6opaevas.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Aegliiliti on varustatud 8, programmeeritava, sisse (ON) ja vlja (OFF) liilitamise, ajalise punktiga. Aegliliti on
varustatud d6paevaste, paikese tousu ja loojangu aja astronoomilistele muutustele vastavate, kellaaegade
nihutamise funkisiooniga ON/OFF.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Maksimaalne vool.

P3: Vooluvargust tulev vaimsus.

P4: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud mdjutada seadet.

PS: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P6: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P7: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nguetele.

P8: Odpdevane, kellaaja astronoomilise korrigeerimise funktsioon.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijéatmete segregatsiooni See margistus nditab
vajadust eraldi koguda drakasutatud elektri-ja elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil mérgistatud, trahvi
dhvardusel, ei tohi valjavisata tavalisse priigikasti koos muude jadtmetega. Sellised tooted vdivad olla
kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad nduavad erilist imbertgdtlemist / taaskasutamist /
ringlussevotu / kdrvaldamist. Tooted sel viisil margistatud peavad olema dra antud kasutatud elektriseadmete
vdi elektroonikaseadmete kogumispunkti. Teavet kogumispunktide / vastuvdtmise kohtade kohta saavad
anda kohalikud omavalitsus voimud vdi selliste seadmete edasimilijad. Kasutatud seadmeid vdib tagastada
ka midjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed
oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste rikide
puhul tuleks kasutusele vétta kohalikke digusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil ihendust votta
oma toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pdhjustada nditeks tulekahju, poletushaavu,
elektrilooki, fudisilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate
toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud
kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jatab endale diguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis - kehtiva
versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.
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RESET

O

JEN/ reset all settings. /DE/ Alle Einstellungen zuriicksetzen. /FR/ Réinitialisation de tous les
parametres. /NIL/ Alle instellingen resetten. /IT/ Riawio di tutte le impostazioni. /PL/ Reset
wazystkich ustawien. /CZ/ Resetovani viech nastaveni. /SK/ Restartovanie vietkych nastaveni. /HU/
Minden bedllitds visszadllitdsa. /RO/MD/ Reseteazd toate setdrile. /S1/ Ponastavitev vseh nastavitvev.
/BG/ Hynupate Ha cuuku Hacrpoiikn. /RU/BY/ Copocuts ece Hacrpoiiki. /UA/ Ckytn B
HanawrysarHs. /LT/ Atkurti visus nustatymus. /LV/ Nonemts visus iestatijumus. /EE/ Lahtestage kdik
seaded.

FOLD

ponastavitev vse nastavitvev. /BG/ Ha MPOTPaMWCTa 1 HyMPaHe Ha BCHUKI HACTPONKY.
/RU/BY/ Bniovere fporpammatopa 1 c6poc aeex Haapoek. /UA/ BankHerHs nporpamaropa a
CKIAAHHA BCX Hanawrysanb. /LT/  Programavimo iSjungimas atkuriant visus nustatymus. /LV/
lzsledziet programmétaju un nonemiet visus iestatijumus. /EE/ Programmaatori véljaliilitamine ja kbigi
stete lahtestamine.

® S

JEN/ Setting latitude. /DE/ Breitengradeinstellung. /FR/ Réglage de lattitude. /NL/
Breedtegraadinstelling. /IT/ Impostazione della latitudine. /PL/ Ustawienie szerokosci geograficznej.
/CZ/ nastaveni zemépisné Sirky. /SK/ nastavenie zemepisnej Sirky. /HU/ Foldrajzi szélesség
bedllitdsa. /RO/MD/ Setarea latitudinii. /SI/ Nastavitev geografske Sirine. /BG/ Hacpoiika Ha
reorpagckara wnputa. /RU/BY/ Hacpoiika reorpaguyeckoro nonoxerus. /UA/ Hanawrysans
wupot. /LT/ Platumos nustatymas. /LV/ Platuma iestatisana. /EE/ laiuskraadi seadmine.

® 6

JEN/ Date setting - year, month, day /DE/ Einstellen des Datums, Jahres-, Monats-, Tageseinstellung
/FR/ Fixation de la date - année, mois, jour /NL/ Datuminstelling - jaar, maand, dag /1T/
Impostazione della data - anno, mese, giorno /PL/ Ustawienie daty - rok, miesiac, dziefi /CZ/
Nastaveni data - rok, mésic, den /SK/ Nastavenie data - rok, mesiac, deri /HU/ Datum (év, hdnap,
nap) bedllitdsa/RO/MD/ Setarea datei - an, lund, i /SI/ Nastavitev datuma - leto, mesec, dan /BG/
Onpegengte Ha jatata - roguHa, mecel, ed /RU/BY/ Yaaroska fatel - rog, meca, e /UA/
BeraHoBNeHHa fami - pik, micaup, gedb /LT/ Datos nustatymas - metai, ménuo, diena /LV/ Datu

iestatisana - gads, ménesis, diena /EE/ Kuupaeva seadmine - aasta, kuu, paev

G >

/EN/ Setting the currenttime. /DE/ Einstellen der aktuellen Uhrzeit. /FR/ fixation de I'heure actuelle.
/NL/ Hetinstellen van de huidige tijd. /IT/ Impostazione dell'ora attuale. /PL/ Ustawienie aktualnego
@asu. /CZ/ nastaven aktudIniho casu. /SK/ nastavenie aktudlneho casu. /HU/ Pontos idd bedllitésa.
/RO/MDY/ Setarea orei curente. /SI/ Nastavitev trenutnega ¢asa. /BG/ 33fasane Ha Tekyworo
speme. /RU/BY/ yaaroska Texyujero spemenin. /UA/ B(raHosekHs notouxoro vacy. /LT/
Nustatant dabartinj laikq. /LV/ Preciza laika iestatiSana. /EE/ Kellaaja seadmine.

G

JEN/ Approve/return to display the current time. /DE/ Bestdtigen / Zuriickkehren, um die aktuelle
Uhrzeit anzuzeigen. /FR/ Confirmez/retour a I'affichage de I'heure actuelle. /NIL/ Bevestig/terug naar
de weergave van de huidige tijd. /1T/ Conferma/ripristina la visualizzazione dell'ora attuale. /PL/
Zawwierdi/powrot do wySwiellenia aktualnego casu. /CZ/ potrzeni/naurat k zobrazent aktudln casu,
/SK/ potvrdenie/ndvrat k z0brazeniu aktudineho casu. /HU/ ds/visszatérés a pontos idd
megjelenitéséhez. /RO/MD/ Aprohati / reveniti pentru a afisa ora curentd. /S1/ Potrdi/povratek na
prikaz trenutnega tasa. /BG/ notebpjiere / BbPHeTe 3a noka3saxe Ha Tekywoto speme. /RU/BY/
NIOATBEPANTL / BEPHYTLCA /18 0T0BPaXeHHs Tekyluero Bpeenit. /UA/ nigTeepauTi / noBepHyTHCs 40
8ijobpaxetHs norouoro yacy. /LT/ Patvirtinti / grjiti, kad baty rodomas dabartinis laikas. /LV/
Apstiprinat / atgriezties, lai paraditos pasreizéjais laiks. /EE/ Aktsepteeri/tagasi praegusele ajaekraanile.

>

JEN/ shift position to the right. /DE/ Position nach rechts verschieben. /FR/ Déplacement de
référence a droite. /NLL/ Positie verschuiven naar rechts. /IT/ Rinvio della voce a destra. /PL/
Przesuniecie pozycji w prawo. /CZ/ Posunite pozici doprava. /SK/ Posuiite poziciu doprava. /HU/
Pozicié &tllitésa jobbra. /RO/MD/ Deplasati pozitia spre dreapta. /S1/ Pomik poloZaja v desno.
/BG/ V3mecrsane Ha nosuuys eaacko. /RU/BY/ Cisuyts nosnumio Bnpaso. /UA/ uitjexts
nonoxenHs snpaso. /LT/ Paslinkti | desine. /LV/ Parvietojiet elementu pa labi. /EE/ Nihutage asend
paremale.

A

/EN/ Changeinvalue. /DE/ Wertanderung. /FR/ Changement de valeur. /NL/ Waardeverandering.
1T/ Variazione del valore. /PL/ miana wartosci. /CZ/ Iména hodnoty. /SK/ Imena hodnoty.
/HUY/ Ertékek mddositasa. /RO/MD/ Modificarea valorii. /SI/ Sprememba vrednosti. /BG/
MpomsHa B croiiHocta. /RU/BY/ Uauenenue croumoctn. /UA/ 3uina saprocti. /LT/ Vertés pokytis.
/LV/ Vertibas izmainas. /EE/ Vadrtuse muutus.

FOLD

FOLD

/EN/ MOUNTING /DE/ MONTAGE /FR/ INSTALLATION /NL/ MONTAGE
/IT/ ASSEMBLAGGIO /PL/ MONTAZ /CZ/ MONTAZ /SK/ MONTAZ /HU/
SZERELES /RO/MD/ MONTAJUL /SI/ MONTAZA /BG/ MOHTAX /RU/BY/
YCTAHOBKA /UA/ MOHTAX /LT/ MONTAVIMAS /LV/ MONTAZA /EE/
MONTEERIMINE

ANKARA N39 KIEVN50 AMSTERDAM N52
ATHENS N37 MINSKN53 BRUSSELS N50
SOFIAN42 MOSCOW N55 LUXEMBOURG N49
SKOPJE N42 BAKU N40 PARIS N48
BELGRADE N44 YEREVAN N40 MADRID N40
BUCHAREST N44 TBILISIN41 LISBON N38
CHISINAU N44 TALLINN N59 LONDON N51
TIRANE N41 RIGAN56 DUBLIN N53
SARAJEVO N43 VILNIUS N54 VALLETTAN35
IAGREB N45 HELSINKI NGO REYKIAVIK N64
LJUBLJANA N46 STOCKHOLM N59 VADUZ N47
ROME N41 0SLON59 SAN MARINO N43
VIENNA N48 COPENHAGEN N55 VATICAN CITY N41
BUDAPEST N47 BERLIN N52 PODGORICA N41
BRATISLAVA N48 BERN N46 MONACO N43
WARSAW N52 PRAGUE N50

nes

month
506
day
A

506

1-12

1-31

FOLD

FOLD

JEN/ Activation/deactivation of astronomical function. /DE/ Aktivierung / Deaktivierung der
astronomischen Funktion. /FR/ Activation/désactivation de la fonction astronomique. /NL/
Activering/deactivering van de astronomische functie. /IT/ Attivazione/disattivazione della funzione
astronomica. /PL/ Aktywacja/dezaktywacja funkeji - astronomicznej. /CZ/  aktivace/deaktivace
astronomické funkce /SK/  aktivace/deaktivace astronomické funkce. /HU/ Asztronémiai funkcio
bekapcsoldsa/kikapesoldsa. /RO/MD/  Activarea / dezactivarea functiei  astronomice. /S1/
Vklop/izklop astronomske funkcije. /BG/ pate / pake Ha acTp Kata GyHKLMS.
/RU/BY/ aimsauus / jeakmBsaius acrpoHomuueckoit dyHkumn. /UA/ akveaia / feakivsavia
acTpoHoMiuHol dyHkuii. /LT/ Astronominés funkdijos jjungimas / isjungimas. /LV/ Astronomisko
funkciju aktivizesana / deaktivizesana. /EE/ Astronoomilise funktsiooni sisse/valja lilitamine.
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ON/AUTO/OFF

MANUAL

JEN/ Mode change - ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF. /DE/ Moduswechsel - ON, OFF, EIN / AUTO,
AUTO / AUS. /FR/ Changement de mode - ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF. /NIL/ Verandering van
modus - ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF. /1T/ Cambio di modo - ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF. /PL/
Imiana trybu - ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF. /CZ/ iména refimu - ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF.
/SK/ Imena refimu - ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF. /HU/ Uzemméadvaltds - ON, OFF, ON/AUTO,
AUTO/OFF. /RO/MD/ Schimbarea modului - ON, OFF, ON / AUTO, AUTO / OFF. /SI/ Sprememba
natina- ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF. /BG/ MpomsHa Ha pexuma - ON, OFF, ON / AUTO, AUTO / OFF.
/RU/BY/ Vi3menenite pexuma - ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF. /UA/ 3uia pexumy - ON, OFF, ON
/AUTO, AUTO / OFF. /L T/ Rezimo pakeitimas - ON, OFF, ON / AUTO, AUTO / OFF. /LV/ Reiima izmainas
- ON, OFF, ON / AUTO, AUTO / OFF. /EE/ Reiimi muutmine - ON, OFF, ON/AUTO, AUTO/OFF.

MANUAL

ON/AUTO/OFF

OFF
P1 P1
ON OFF
oN 1
t
0
P1 P1
ON OFF
ON/AUTO ¢ —2 o1
&~ 0
AUTO/OFF

EN

ON - on - relay in position 5. OFF - off - relay in position 3.

Workingaccording to the set program: ON/AUTO is displayed on the display when the program is set in the
operating time range - the relay in position 5. AUTO/OFF is displayed on the display when the program is not yet
in the operating time range - relay in position 3.

DE

EIN - einschalten - Relais in Position 5. AUS - ausschalten - Relais in Position 3.

Arbeiten Sie nach dem eingestellten Programm: ON / AUTO wird auf dem Display angezeigt, wenn sich das
eingestellte Programm innerhalb des Arbeitszeitbereichs befindet - Ralais in Position 5. AUTO / OFF wird auf
dem Display angezeigt, wenn das eingestellte Programm noch nicht im Arbeitszeitbereich liegt - Relais in
Position 3.

FR

ON - activez - relais en position 5. OFF - arrétez - relais en position 3.

Travail selon le programme établi: ON/AUTO s'affiche a I'écran lorsque le programme préétabli est dans la
plage de temps de fonctionnement - relais en position 5. AUTO/OFF s'affiche a I'écran lorsque le programme
préétabli n'est pas encore dans la plage de temps de fonctionnement - relais en position 3.

NL

ON - aan - schakelaar in positie 5. OFF - uit - schakelaar in positie 3.

Werk volgens het ingestelde programma: ON/AUTO wordt op het display weergegeven wanneer het
programma is ingesteld in het bedrijfstijdbereik - schakelaar in positie 5. AUTO/OFF wordt op het display
weergegeven wanneer het ingestelde programma zich nog niet in het bedrijfstijdgebied bevindt - schakelaar in
positie 3.

IT

ON - accendi - rel@ in posizione 5. OFF - spegni - relé in posizione 3.

Lavoro secondo il programma impostato: ON/AUTO viene visualizzato sul display quando il programma &
impostato nel campo del tempo di funzionamento - relé in posizione 5. Sul display viene visualizzato AUTO/OFF
quando il programma impostato non i trova ancora nel campo di tempo di funzionamento - relé in posizione 3.
PL

ON - iz - przekainik w pozycji 5. OFF - wylacz - preekainik w pozyji 3.

Praca wedtug ustawionego programu: ON/AUTO wyswietla sie na wySwietlaczu w momencie gdy ustawiony
program jest w zakresie czasu pracy - przekainik w pozycji 5. AUTO/OFF wyéwietla sie na wyswietlaczu w
momencie gdy ustawiony program jeszcze nie jest w zakresie czasu pracy - przekainik w pozycji 3.

cz

ON - zapnuti - relé v poloze 5. OFF - vypnuti - relé v poloze 3.

Préce podle nastaveného programu: ON/AUTO se na displeji zobrazi v momenté, kdyZ nastaveny program je v
pracovnim Casovém rozsahu - relé v poloze 5. AUTO/OFF se na displeji zobrazl v momenté, kdy nastaveny
program jesté neni v pracovnim Casovém rozsahu - relé v poloze 3.

SK

ON - zapnutie - relé v polohe 5. OFF - vypnutie - relé v polohe 3.

Prace podla nastaveného programu: ON/AUTO sa na displeji zobrazi v momente, ked nastaveny program je v
pracovnom ¢asovom rozsahu - relé v polohe 5. AUTO/OFF sa na displeji zobrazi v momente, ked' nastaveny
program este nie je v pracovnom ¢asovom rozsahu - relé v polohe 3.

HU

ON - bekapcsolds - a relé 5. dlldsban van. OFF - kikapcsolds - a relé 3. &lldsban van.
Bedllitott program szerinti miikdidés: A kijelz6n megjelenik az ON/AUTO felirat, ha a bedllitott program a
miikodési idotartamon beliil van - a relé 5. &lldsban van. A kijelz6n megjelenik az AUTO/OFF felirat, ha a
bedllitott program még nincs a miikodési id6tartamon beliil - a relé 3. dlldsban van.

ON - on-releu in poziia 5. OFF - off - releu fn pozifia

Lucrati conform programului stabilit: 3. ON / AUTO este afisat pe ecran atunci cand programul este setat in
intervalul de timp de functionare - releul in pozitia 5. AUTO / OFF este afisat pe ecran atunci cand programul nu
se afld ncd in intervalul de timp de functionare - releul in pozitia 3.

Sl

ON - vklopi - rele v polozaju 5. OFF - izklopi - rele v polozaju 3.

Delo po nastavljenem programu: ON/AUTO se prikaze na zaslonu v trenutku, ko je nastavljeni program znotraj
delovnega ¢asa - rele v polozaju 5. AUTO/OFF se na zaslonu prikae v trenutku, ko nastavljeni program 3e ni na
razponu delovnega casa - rele v polozaju 3.

BG

ON - BKatoyere - penero B no3uuwa 5. OFF - uskniouero - pene B nouuws 3.

Paborere no 3agageHata nporpama: ON / AUTO ce nokassa Ha Aucnies, Korato 3ajajeHara nporpama e 8
pamKuTe Ha paborHoTo Bpeme - peneto B no3uyws 5. AUTO / OFF ce u3sexa Ha Aucnaes, koraro 3ajajeHara
1POrpama BCe OLLE He & B PaMKUTe Ha PaBoTHOTO Bpewe - enero B No3uLus 3.

RU/BY

ON - BKt0YMTb - pene B nonoxerui 5. OFF - BbIKTHOUHTS - NepeKTiouMTb B NONOXeHHe 3.

Pa6ora no 3aanHoii nporpamme: ON / AUTO oTobpaxaercs Ha Aucnaee, KOrja yraHoBneHHas nporpama
HaXoAMICs B AMana3oHe pabouero pemety - pene B nonoxemn 5. AUTO / OFF orobpaxaercs Ha aucnnee,
KOrAa Y(TaHOBNeHHast NPOTPaMMa elLIe He HaXOAUTCA B PaBoven AuanasoHe - pene B MofoXeRHM 3

UA

ON - BKAtOUMTH - pene B NoNOXeHHI 5. OFF - BUKMIOUNTY - pene B NONOXeHHI 3.

Pobora 3a BcraHosneHoto nporpamoto: ON / AUTO Bigo6paxaersCs Ha Aucnnel, konu BraHoBAeHa nporpama
3HAXOAUTHCA B MEXaX PobOUOrO AianasoHy - pene B NoaoXerHi 5. AUTO / OFF sigobpaxaetbca Ha gucnnel,
KON BCTaHOB/IEHa MPOTPaM LLIe He 3HaXOANTLCS B MEXaX POB0UOr0 AianasoHy - Pene B MoMOKeRHi 3.

LT

ON - jjungta - relé 5 padétyje. OFF - iSjungta - relé 3 padétyje.

Darbas pagal nustatyta programa: Ekrane rodoma ON / AUTO, kai nustatyta programa yra darbo laiko intervale
- relé 5 padétyje. Ekrane rodoma AUTO / OFF, kai nustatyta programa dar nepatenka j darbo laiko intervalg -
relé 3 padétyje.

Lv

ON - iesledziet - sledzis 5. poricija. OFF - izslegts - sledzis 3. pozicija.

Darbs saskana ar izveleto programmu: Ja izveleta programma ir darba diapazona un sledzis atrodas 5. pozicija,
displeja tiek paradits ieslegts / automatisks. Kamer izveleta programma nebls darbibas diapazona - sledzis 3.
pozicija, tad displeja tiek paradits pazinojums AUTO / OFF

EE

ON - liilitage sisse - relee asendis 5. OFF - lilitage valja - relee asendis 3.

160 vastavalt seatud programmile: Kui valitud programm on ttdajavahemikus, kuvatakse ekraanil ON / AUTO -
lillitage asendisse 5. Kuivalitud programm ei ole veel totajavahemikus, kuvatakse ekraanil AUTO / OFF - illitage
asendisse 3

FOLD

ON/AUTO/OFF

MANUAL

MANUAL

JEN/ Activation / deactivation of the program. /DE/ Programmaktivierung / -deaktivierung. /FR/
Activation / désactivation du programme. /PL/ Aktywacja / dezaktywacja programu. /CZ/ aktivace /
deaktivace programu. /SK/ aktivdcia / deaktivcia programu. /HU/ Program aktivéldsa / deaktivaldsa.
/RO/MD/ Activarea / dezactivarea programului. /S1/ Aktivacija / deaktivacija programa. /BG/

Acvsupare / geakinsupare Ha nporpama. /RU/BY/ Axvsauws / feaktusauus nporpammbl. /UA/
Axveauis / peakueauia nporpamu. /LT/ Programos jjungimas / isjungimas. /LV/ Programmas

aktivizesana / deaktivizesana. /EE/ Programmi sisse / valja lilitamine.
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